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INTRODUZIONE / INTRODUCTION
	Lo scopo di questo documento è quello di consentirvi di familiarizzare con le domande del dossier di candidatura e di riflettere sugli elementi necessari alla redazione del vostro microprogetto. 
Il suo unico scopo è quello di fornire un’anteprima del formulario che si genererà automaticamente inserendo i dati su JEMS e di supportarvi nell’inserimento dei dati, dal momento che potrà essere utilizzato come documento di lavoro prima del caricamento del dossier sulla piattaforma.
Per ogni campo che richiede una descrizione testuale, viene indicato il numero massimo di caratteri permesso dal sistema. Il numero indicato è da considerarsi con gli spazi inclusi.
ATTENZIONE: In nessun caso questo documento può essere utilizzato per presentare un piccolo progetto in risposta ad un avviso. La sola procedura di candidatura autorizzata è quella indicata nell’avviso e prevede il deposito sul sistema JEMS.
Accedere al sito JEMS: https://jems.interreg-marittimo.eu/
	Le but du présent document est de vous permettre de vous familiariser avec les questions du formulaire de candidature et de réfléchir aux éléments nécessaires à la rédaction de votre microprojet. 
Il a pour seul objectif de donner un aperçu du formulaire de candidature qui sera généré automatiquement à partir des informations saisies par le porteur sur JEMS et de vous soutenir dans la saisie des données, car il peut être utilisé comme document de travail avant de télécharger le dossier sur la plateforme.
Pour chaque champ nécessitant une description textuelle, le système indique le nombre maximal de caractères autorisé. Ce nombre comprend les espaces. 

ATTENTION : Ce document ne peut en aucun cas être utilisé pour soumettre un petit projet en réponse à un appel à projets. La seule procédure de dépôt prévue est indiquée dans l’appel à projets, et se fait via le système JEMS.

Accéder au site JEMS : https://jems.interreg-marittimo.eu/

	Sul sito web del Programma è disponibile un Manuale JEMS che illustra passo a passo la procedura per inserire la propria candidatura nella piattaforma. 
Il formulario di candidatura deve essere compilato in tutte le sue parti dal Capofila del progetto. Si invita quindi il Capofila a creare un account per la compilazione del formulario.
	Sur le site du Programme un Manuel JEMS est disponible et présente pas-à-pas la procédure pour la saisie du dossier sur la plateforme. 
Le formulaire de candidature doit être rempli dans son intégralité par le chef de file du projet. Il est donc recommandé au chef de file de créer un compte pour pouvoir compléter le formulaire. 




[bookmark: _Toc184393092]MODELE DE FORMULAIRE / MODELLO DI FORMULARIO
[bookmark: _Toc437534916][bookmark: _Toc535234413][bookmark: _Toc109036930][bookmark: _Toc184393093]A. Dati identificativi del progetto / Identification du projet
[bookmark: _Toc437515164][bookmark: _Toc437534917][bookmark: _Toc535234414][bookmark: _Toc109036931][bookmark: _Toc184393094]A1 - Identification du projet / Identificazione del progetto
[bookmark: _Toc107913210][bookmark: _Toc109036932]La tabella riporta automaticamente le informazioni inserite nelle varie sezioni di JEMS.
Le tableau reporte automatiquement les informations saisies dans les onglets de JEMS.
	ID del progetto (creato automaticamente) 
	Identifiant du projet (généré automatiquement) 

	Nome organizzazione del capofila
	Nom de l'organisme du Chef de File

	Nome organizzazione del capofila (in lingua inglese)
	Nom de l'organisme du Chef de File (en anglais)

	Titolo
	Titre du projet

	Acronimo progetto 
	Acronyme du projet 

	Priorità del programma
	Priorité du Programme

	Obiettivo specifico della priorità
	Objectif spécifique

	Durata del progetto (min 12 max 18 mesi)
	Durée du projet (min 12 max 18 mois)


[bookmark: _Hlk141352331]A2 - Identification du projet / Courte description du projet
	Fornire una breve descrizione del progetto. Completare questa sezione in inglese, italiano e francese.
Descrivere:
· la sfida comune dell'area del programma affrontata dal vostro progetto;
· l'obiettivo generale del progetto e il cambiamento previsto che il progetto apporterà alla situazione attuale;
· i principali output e risultati che il progetto svilupperà e chi ne beneficerà;
· l'approccio che si prevede di adottare e perché è necessaria una cooperazione transfrontaliera;
· cosa c'è di innovativo nel vostro progetto.
[max 500 caratteri]
	Fournir une brève description du projet. Remplir cette section en anglais, italien et français. 
Décrire :
· le défi commun propre à l'espace du Programme auquel vous vous attaquez conjointement dans votre projet ;
· l'objectif global du projet et le changement attendu sur la situation actuelle ;
· les principales réalisations que vous produirez et leurs bénéficiaires ;
· l'approche que vous prévoyez d'adopter et la raison pour laquelle une approche transfrontalière est nécessaire ;
· ce que le projet a de nouveau/original.

[max. 500 caractères]


A.3 Riepilogo del budget di progetto / Aperçu du budget du projet
Questo capitolo non è da compilare. JEMS riporta automaticamente le informazioni inserite nelle altre sezioni del formulario.
Ce chapitre n’est pas à remplir. JEMS reporte automatiquement les informations saisies dans les autres sections du formulaire.
A.4 Riepilogo degli output e dei risultati di progetto / Aperçu des réalisations et des résultats du projet
Questo capitolo non è da compilare. JEMS riporta automaticamente le informazioni inserite nelle altre sezioni del formulario.
Ce chapitre n’est pas à remplir. JEMS reporte automatiquement les informations saisies dans les autres sections du formulaire.


B. Partner di progetto / Partenaires du projet
Riepilogo dei Partner/ Aperçu des partenaires
Questo capitolo non è da compilare. JEMS riporta automaticamente le informazioni inserite nelle altre sezioni del formulario.
Ce chapitre n’est pas à remplir. JEMS reporte automatiquement les informations saisies dans les autres sections du formulaire.
B1 Partenaires du projet / Partner di progetto
Informazioni da inserire per ciascun partner.
Informations à saisir pour chaque partenaire 
	Numero Partner
	Numéro du partenaire

	Ruolo Partner
	Rôle du partenaire

	Nome organizzazione in lingua originale
	Nom de l'organisme dans la langue d'origine

	Nome organizzazione in inglese
	Nom de l'organisme en anglais

	Nome abbreviato dell'organizzazione
	Abréviation de l'organisme

	Dipartimento / servizio/ direzione
	Département / unité / division

	Indirizzo principale del partner
	Adresse principale du partenaire

	Paese (NUTS 0)
	Pays (NUTS 0)

	Regione (NUTS 2)
	Région (NUTS 2)

	NUTS 3
	NUTS 3

	Via, Numero civico, Codice postale, Città
	Rue, Numéro de la voie, Code postal, Ville

	Sito web
	Page d'accueil

	Indirizzo del dipartimento / servizio/ direzione (se applicabile)
	Adresse du département / unité / division (le cas échéant)

	Paese (NUTS 0)
	Pays (NUTS 0)

	Regione (NUTS 2)
	Région (NUTS 2)

	NUTS 3
	NUTS 3

	Via, Numero civico, Codice postale, Città
	Rue, Numéro de la voie, Code postal, Ville



Informazioni legali e finanziarie
	Tipo partner
	Type de partenaire

	Stato giuridico
	Statut juridique 

	Settore di attività NACE
(Si rimanda alla classificazione statistica delle attività economiche NACE Rav. 2 (2008) disponibile sul sito web di Eurostat.)
	Secteur d'activité NACE
(Cf. la classification statistique des activités économiques NACE Rév. 2 (2008) disponible sur le site internet d'Eurostat.)

	Numero partita IVA (se applicabile)
	Numéro de TVA (si applicable)

	La vostra organizzazione ha il diritto al recupero IVA, in conformità a quanto previsto dalla legislazione nazionale per le attività realizzate nel progetto?
	Votre organisme est-il en droit de récupérer la TVA sur la base de la législation nationale pour les activités mises en œuvre dans le cadre du projet ?

	Altro numero identificativo (se il numero di partita IVA non è disponibile, deve essere utilizzato un altro identificativo dell'organizzazione)
	Autre numéro d’identification
(Si le numéro de TVA n'est pas disponible, un autre identifiant de l'organisation doit être utilisé)

	Descrizione dell'altro identificativo (specificare il tipo di identificativo)
	Description de l'autre numéro d’identification (préciser le type d’identifiant)


Contatto / Contact
	Legale rappresentante
	Représentant légal

	Persona di contatto
	Personne de contact

	Email
	E-mail

	N. telefonico
	Numéro de téléphone


Motivazione / Motivation
	Indicare le principali attività e le competenze tematiche dell'organizzazione e le esperienze rilevanti per il progetto. Indicare se l'organizzazione svolge normalmente attività economiche nel mercato.

[max. 3000 caratteri]
	Indiquer les principales activités et compétences thématiques de l'organisation ainsi que les expériences pertinentes pour le projet. Indiquer si l'organisation exerce normalement des activités économiques sur le marché.
[max. 3000 caractères]

	Indicare il ruolo (contributo e attività principali) della vostra organizzazione nel progetto.
[max. 3000 caratteri]
	Indiquer le rôle (contribution et activités principales) de votre organisation dans le projet.
[max. 3000 caractères] 

	Da completare solo se il partner è capofila o responsabile della comunicazione. Altrimenti scrivere N/A. 
Per capofila: descrivere le capacità e l'esperienza della vostra organizzazione nella gestione e nel coordinamento di progetti cofinanziati dall'UE o di altri progetti. 
Per responsabile della comunicazione: descrivere le competenze e le esperienze della vostra organizzazione in materia di comunicazione.

[max. 3000 caratteri]
	À remplir uniquement si le partenaire est chef de file ou responsable de la communication. Sinon, inscrire N/A. 
Pour le chef de file : décrire les capacités et l'expérience de votre organisation en matière de gestion et de coordination de projets cofinancés par l'UE ou d'autres projets. 
Pour le responsable de la communication : décrire les compétences et l'expérience de votre organisation en matière de communication.
[max. 3000 caractères] 


Budget, Cofinanziamento
In queste sezioni, dovranno essere inserite le informazioni finanziarie. Dovranno essere selezionate le opzioni di budget ed inseriti i relativi costi (divisi per categorie e per periodo). Dovrà essere indicato i co-finanziamento FESR (80%) e il contributo (20%).[footnoteRef:1] [1:  Per i partner italiani pubblici e privati le CPN sono garantite dallo Stato italiano (Fondo di Rotazione)] 

Dans ces sections, il faudra insérer les informations financières. Il faudra sélectionner les options budgétaires et insérer les coûts correspondants (répartis par catégories et par période). Il faudra indiquer le cofinancement FEDER (80 %) et la contribution (20 %).[footnoteRef:2] [2:  Pour les partenaires italiens publics et privés, les CPN sont garanties par l’Etat (Fondo di Rotazione)] 

Autoverifica sugli aiuti di Stato / Autocontrôle des critères relatifs aux aides d'État
	A. Il partner, nel contesto del progetto, svolge un'attività economica?
1. Il partner svolge attività e/o sviluppa/offre beni/servizi per i quali esiste un mercato?
2. Esistono attività/beni/servizi che potrebbero essere stati contemplati da un operatore con l’intento di realizzare del profitto (anche quando non sia intenzione del richiedente)?
	A. Le partenaire participe-t-il à des activités économiques dans le cadre du projet ?
1. Le partenaire mettra-t-il en œuvre des activités et/ou offrira-t-il des biens/services pour lesquels un marché existe ?
2. Existe-t-il des activités/biens/services qui auraient pu être entrepris par un opérateur en vue de réaliser un profit (même si ce n'est pas l'intention du candidats) ?

	B. Il partner e/o terzi, nel contesto del progetto, ricevono un vantaggio selettivo?
1. Il partner prevede di svolgere le attività economiche in proprio, ossia di non selezionare ad esempio un fornitore esterno di servizi tramite procedure di appalto pubblico?
2. Il partner, qualsiasi altro operatore non partner del progetto o il pubblico di destinazione otterranno vantaggi dalle attività economiche di cui alla sezione A che altrimenti non avrebbero ricevuto nel normale corso degli affari (vale a dire in assenza di finanziamenti concessi dal progetto)?
	B. Le partenaire et/ou un tiers bénéficient-ils d'un avantage injustifié dans le cadre du projet ?
1. Le candidat au projet prévoit-il de réaliser les activités économiques par lui-même, c'est-à-dire de ne pas sélectionner un prestataire de services externe via des procédures de marchés publics par exemple ?
2. Le candidat au projet, tout autre opérateur non inclus dans le projet en tant que partenaire du projet ou le public cible tireront-ils des avantages de leurs activités économiques liées au projet, qui ne sont pas perçus dans le cours normal des affaires (c'est-à-dire qui ne seraient pas perçus en l'absence de financement accordé par le projet) ?

	C. Attività rilevanti relativi agli aiuti di Stato (selezionare dal menu a tendina, in base a quanto inserito in C.4)
	C. Activités pertinentes en matière d'aides d'État (sélectionner dans le menu déroulant, en fonction de ce qui a été saisi à la section C.4)

	D. Regime relativo agli aiuti di Stato
	D. Régime RGEC / de minimis





C. Descrizione del progetto / Description du projet
C1 – Obiettivo principale del progetto / Objectif global du projet
	[bookmark: _Hlk214435645]Obiettivo principale del progetto
Definire l'obiettivo principale del progetto.
L'obiettivo principale deve:
· contribuire all'obiettivo specifico del programma;
· essere realistico e raggiungibile nella durata temporale del progetto;
· essere misurabile (indicare il cambiamento previsto).
[max. 500 caratteri]
	Objectif global du projet 
Définir l’objectif global du projet.
L'objectif global doit :
· contribuer à l'objectif spécifique du programme ;
· être réaliste et réalisable d'ici la fin du projet ; 
· être mesurable (indiquer le changement attendu). 
[max. 500 caractères]


C2 - Rilevanza e contesto del progetto / Pertinence et contexte du projet
	C.2.1 Quali sono le sfide territoriali che saranno affrontate dal progetto?
Descrivere le sfide e le esigenze specifiche affrontate dal vostro progetto e perché sono rilevanti per l'intera area del programma Interreg IT-FR Marittimo (includere informazioni e dati per tutti i territori partecipanti).

[max. 5000 caratteri]
	C.2.1 Quels sont les défis territoriaux auxquels le projet va répondre ?
Décrire les défis et les besoins spécifiques auxquels votre projet répond et pourquoi ils sont pertinents pour l'ensemble de la zone couverte par le programme Interreg IT-FR Maritime (inclure des informations et des données pour tous les territoires participants).
[max. 5000 caractères] 

	C.2.2 In che modo il progetto affronta le sfide e le esigenze identificate e quali sono le novità dell'approccio adottato dal progetto?
Illustrare l'approccio scelto dal progetto per affrontare le sfide e le esigenze sopra descritte. Descrivere inoltre in che modalità l’approccio andrà oltre le attuali prassi del settore/dell'area di Programma/dei paesi partecipanti, dimostrando l'innovatività dell'approccio.
[max. 5000 caratteri]
	C.2.2 Comment le projet aborde-t-il les défis et/ou opportunités communs identifiés et qu'est-ce qui est nouveau dans l'approche adoptée par le projet ?
Présenter l’approche choisie par le projet pour répondre aux défis et aux besoins décrits ci-dessus. Décrire également en quoi cette approche va au-delà des pratiques actuelles du secteur, de la zone du Programme ou des pays participants, en démontrant son caractère innovant.
[max. 5000 caractères]

	C.2.3 Perché è necessaria una cooperazione transfrontaliera per conseguire gli obiettivi e i risultati di progetto?
Spiegare perché gli obiettivi del progetto non possono essere conseguiti in modo efficiente agendo solo a livello nazionale, regionale o locale e descrivere qual è il valore aggiunto per il partenariato e per l'area del progetto nell'adottare un approccio di cooperazione transfrontaliera.
[max. 5000 caratteri]
	C.2.3 Pourquoi une coopération transfrontalière est-elle nécessaire pour atteindre les objectifs et le résultat du projet ?
Expliquer pourquoi les objectifs du projet ne peuvent pas être atteints efficacement en agissant uniquement au niveau national, régional ou local et décrire quelle est la valeur ajoutée d’une approche transfrontalière pour les partenaires et le territoire couvert par le projet.
[max. 5000 caractères]

	C.2.4 Chi trarrà vantaggio dagli output e dai risultati del progetto?
Selezionare dall'elenco a discesa i target group rilevanti per il vostro progetto. Per ciascuno di essi, fornire dettagli (enti specifici, quantificazione) e spiegare in che modo trarranno vantaggio dagli output e dai risultati del vostro progetto.
(Target: selezionare dall’elenco a discesa / Specifiche: inserire testo [max. 2000 caratteri])
N.B. Possono essere scelte più gruppi target
	C.2.4 Qui bénéficiera des réalisations et des résultats du projet ?
Sélectionner dans la liste déroulante les groupes cibles concernés par votre projet. Pour chacun d'entre eux, fournir des détails (organismes spécifiques, quantification) et expliquer en quoi ils bénéficieront des réalisations et des résultats de votre projet.
(Groupe cible : sélectionner dans la liste déroulante / Spécification : insérer le texte [max. 2000 caractères])
N.B. Plusieurs groupes cibles peuvent être sélectionnés.

	C.2.5 Come contribuisce il progetto a strategie e politiche più ampie?
Indicare le strategie e le politiche alle quali il progetto apporterà il proprio contributo e descrivere brevemente in che modo.
(Strategia – da scegliere dal menu a tendina / Contributo: inserire testo [max. 2000 caratteri])
N.B. Possono essere scelte più politiche / strategie
	C.2.5 Comment le projet contribue-t-il à des stratégies et politiques plus larges ?
Indiquer les stratégies et politiques auxquelles le projet apportera sa contribution et décrire brièvement de quelle manière.
(Stratégie :  sélectionner dans la liste déroulante / Contribution : insérer le texte [max. 2000 caractères])
N.B. Plusieurs stratégies / politiques peuvent être sélectionnés.

	C.2.6 In che modo il vostro progetto si avvarrà delle sinergie con l'UE e con altri progetti o iniziative?
QUESTO CAMPO NON DOVRA’ ESSERE COMPILATO. INDICARE “N/A”
	C.2.6 Quelles synergies avec les projets ou initiatives passés ou actuels de l'UE et d'autres projets ou initiatives le projet utilisera-t-il ?
CE CHAMP NE DOIT PAS ÊTRE REMPLI. INDIQUEZ « N/A ».

	C.2.7 In che modo il progetto si avvale delle conoscenze disponibili?
QUESTO CAMPO NON DOVRA’ ESSERE COMPILATO. INDICARE “N/A”
	C.2.7 Comment le projet utilise-t-il les connaissances disponibles ?
CE CHAMP NE DOIT PAS ÊTRE REMPLI. INDIQUEZ « N/A ».



C3 Partenariato / Partenariat du projet
	Descrivere la struttura e la logica del partenariato, il modo in cui i partner sono complementari tra loro e perché i partner sono necessari al fine dell'attuazione del progetto.
[max. 5000 caratteri]
	Décrire la structure et la logique du partenariat, la manière dont les partenaires se complètent et pourquoi les partenaires sont nécessaires à la mise en œuvre du projet.
[max. 5000 caractères]


C4 Piano di lavoro del progetto/ Plan de travail du projet
Sezioni da ripetere per ogni WP del progetto. Sections à répéter pour chaque WP du projet.
Obiettivi / Objectifs
	Titolo Work Package
[max. 100 caratteri]
	Titre du Work Package
[max. 100 caractères]

	Definire un obiettivo specifico del progetto che sarà raggiunto dal vostro progetto attraverso l'implementazione del WP.
Il vostro obiettivo deve essere:
· concretamente realizzabile nel corso della durata del progetto;
· specifico;
· misurabile (si indichi il cambiamento prefissato).
[max. 1000 caratteri]
	Définir un objectif spécifique du projet qui sera atteint par votre projet grâce à la mise en œuvre du WP.
Votre objectif doit être :
· réaliste et réalisable d'ici la fin du projet ;
· spécifique ;
· mesurable (indiquez le changement que vous souhaitez atteindre).
[max. 1000 caractères]

	Definire un obiettivo di comunicazione che contribuirà al raggiungimento dell'obiettivo specifico.
[max. 1000 caratteri]
	Définir l'objectif de communication qui contribuera à la réalisation de l'objectif spécifique. 
[max. 1000 caractères]


Attività / Activités
Sezioni da ripetere per ogni attività. Descrivere le attività previste per raggiungere l'obiettivo specifico del WP e il relativo obiettivo di comunicazione, tenendo conto anche del coinvolgimento dei gruppi target rilevanti, come indicato nella sezione C2.4. Si raccomanda di non superare 4 attività per ciascun WP. Non inserire attività specifiche di Gestione / Coordinamento né di comunicazione. Integrare la comunicazione nelle attività tecniche. Specificare eventuali missioni / riunioni di progetto.
Sections à répéter pour chaque activité. Décrire les activités prévues pour atteindre l'objectif spécifique du WP et l'objectif de communication correspondant, en tenant également compte de l'implication des groupes cibles concernés, comme indiqué dans la section C2.4. Il est recommandé de ne pas dépasser 4 activités par WP. Ne pas inclure d'activités spécifiques de gestion/coordination ou de communication. Intégrer la communication dans les activités techniques. Préciser les éventuelles missions/réunions liées au projet.
	Titolo
[max. 200 caratteri]
	Titre
[max. 200 caractères]

	Periodo di inizio / Fine periodo
	Période de démarrage / Période de fin

	Descrizione
[max. 3000 caratteri]
	Description
[max. 3000 caractères]

	Partner coinvolti
[selezionare tra i partner inseriti nella sezione B]
	Partenaire(s) impliqué(s)
[sélectionner parmi les partenaires figurant dans la section B]

	Prodotti / Deliverables
Definire almeno un prodotto per ogni attività (si raccomanda di non superare i 3 prodotti per attività).
	Livrables
Définir au moins un livrable pour chaque activité (il est recommandé de ne pas dépasser 3 produits par activité).


Output / Réalisations
Sezioni da ripetere per ogni output. Definire gli output che saranno realizzati attraverso le attività previste in questo Work Package e associare tali output ai relativi indicatori di output del programma.
Sections à répéter pour chaque réalisation. Sur la base des activités que vous devez mettre en œuvre pour atteindre l'objectif spécifique de ce Work Package, veuillez énumérer ci-dessous les réalisations qui seront fournies au cours de la mise en œuvre.
	Titolo output
[max. 200 caratteri]
	Titre de la réalisation
[max. 200 caractères]

	Indicatore output programma [scegliere tra: 
RCO83_6.3: Strategie e piani d'azione sviluppati congiuntamente
RCO87_6.3: Organizzazioni che cooperano a livello transfrontaliero]
	Indicateur de réalisation du programme [choisir parmi : 
RCO83_6.3 : Stratégies et plans d'action élaborés conjointement
RCO87_6.3 : Organisations coopérant au niveau transfrontalier]

	Valore obiettivo [inserire la quantità]
	Valeur cible [insérer la quantité]

	Periodo di consegna [selezionare dal menu a tendina]
	Période de livraison [sélectionner dans le menu déroulant]

	Descrizione dell'output
[max. 500 caratteri]
	Description de la réalisation
[max. 500 caractères]


C5 Risultati di progetto / Résultats du projet
Sezioni da ripetere per ogni risultato. Selezionare e quantificare gli indicatori di risultato del programma a cui il progetto darà il proprio contributo. Per ogni indicatore di risultato selezionato, descrivere brevemente come verrà raggiunto e specificare l’output / gli output direttamente collegato/i al risultato.
Sections à répéter pour chaque résultat. Sélectionner et quantifier les indicateurs de résultat du programme auxquels le projet contribuera. Pour chaque indicateur de résultat sélectionné, décrire brièvement comment il sera atteint et préciser la / les réalisation(s) directement liée(s) à ce résultat.
	Indicatore di risultato del programma [scegliere tra:
RCR79_6.3: Strategie e piani d'azione congiunti adottati da organizzazioni
RCR84_6.3: Organizzazioni che cooperano a livello transfrontaliero dopo la conclusione di un progetto]
	Indicateur de résultat du Programme
[choisir parmi : 
RCR79_6.3 : Stratégies et plans d'action conjoints adoptés par des organisations
RCR84_6.3 : Organisations coopérant au niveau transfrontalier après la fin d'un projet]

	Unità di misura: Valore base [precompilato] / Valore obiettivo [inserire la quantità]
	Unité de mesure : Valeur de référence [préremplie] / Valeur cible [insérer la quantité]

	Periodo di consegna [selezionare dal menu a tendina]
	Période de livraison [sélectionner dans le menu déroulant]

	Descrizione del risultato
[max. 1000 caratteri]
	Description du résultat 
[max. 1000 caractères]


C6 Cronoprogramma / Calendrier du projet
Questo capitolo non è da compilare. JEMS riporta automaticamente le informazioni inserite nelle altre sezioni del formulario.
Ce chapitre n’est pas à remplir. JEMS reporte automatiquement les informations saisies dans les autres sections du formulaire.
C7 Gestione del progetto e comunicazione / Gestion du projet et communication
Oltre alle attività descritte nel piano di lavoro, è necessario prevedere misure adeguate alla gestione del progetto, il coordinamento e la comunicazione interna.
En plus du travail thématique que vous ferez dans votre projet, vous aurez besoin de temps et de ressources pour la coordination et la communication interne. 

	C.7.1 Come coordinerete e gestirete il progetto?
Descrivere come verrà affrontata la gestione del progetto a livello strategico e operativo, compresa la creazione di strutture di gestione, responsabilità e procedure, nonché la gestione del rischio. Si prega inoltre di spiegare come sarà organizzata la comunicazione interna al partenariato.
[max. 5000 caratteri]
	C.7.1 Comment allez-vous coordonner votre projet ?
Décrire la manière dont la gestion du projet sera abordée aux niveaux stratégique et opérationnel, y compris la mise en place des structures de gouvernance, la répartition des responsabilités, les procédures prévues ainsi que la gestion des risques. Expliquer également comment sera organisée la communication interne au sein du partenariat. 
[max. 5000 caractères]

	C.7.2 Quali misure adotterete per garantire la qualità del vostro progetto?
Descrivere l'approccio e i processi previsti per la gestione della qualità (ossia come verrà monitorata e garantita la qualità delle attività e degli output) e indicare i partner responsabili.
[max. 5000 caratteri]
	C.7.2 Quelles mesures prendrez-vous pour garantir la qualité de votre projet ?
Décrire l'approche et les processus prévus pour la gestion de la qualité (c'est-à-dire comment la qualité des activités et des résultats sera contrôlée et garantie) et indiquer les partenaires responsables.
[max. 5000 caractères]

	C.7.3 Quale sarà l'approccio generale di comunicazione del progetto che intendete adottare?
Descrivere il piano di comunicazione previsto per il vostro progetto. Indicare strumenti, canali, pubblico e target a livello di progetto e a livello territoriale. Indicare il partner responsabile della comunicazione a livello di progetto.
[max. 5000 caratteri]
	C.7.3 Quelle sera l'approche générale que vous suivrez pour communiquer sur votre projet ?
Décrire le plan de communication prévu pour votre projet. Indiquer les outils, les canaux, le public et les cibles au niveau du projet et au niveau territorial. Indiquer le partenaire responsable de la communication au niveau du projet.
[max. 5000 caractères]

	C.7.4 Come sono previste le procedure di rendicontazione delle attività e del budget (all'interno del partenariato)?
Descrivere i processi previsti per la corretta gestione e rendicontazione finanziaria del progetto.
[max. 5000 caratteri]
	C.7.4 Quelles sont les procédures pour rendre compte des activités et du budget (au sein du partenariat) ?
Décrire les processus prévus pour la bonne gestion et remontée financière du projet.

[max. 5000 caractères]


C.7.5 Criteri di cooperazione / Critères de coopération
	Selezionare i criteri di cooperazione che si applicano al progetto e fornire una breve descrizione. I 4 criteri sono obbligatori. Dovranno essere selezionati e motivati tutti e 4 i criteri.
	Sélectionner les critères de coopération qui s'appliquent au projet et fournir une brève description. Les 4 critères sont obligatoires. Les 4 critères doivent être sélectionnés et justifiés.

	Criterio di cooperazione: Sviluppo congiunto[footnoteRef:3] / Descrizione [max. 2000 caratteri] [3:  Sviluppo congiunto significa che la proposta di progetto deve integrare le idee, le aspettative, le priorità e i contributi di tutti i partner. I partner devono aver collaborato per definire il contenuto del progetto.] 

	Critère de coopération : Développement conjoint[footnoteRef:4] / Description [max. 2000 caractères] [4:  Développement conjoint signifie que la proposition de projet doit intégrer les idées, les attentes, les priorités et les contributions de tous les partenaires. Les partenaires doivent avoir collaboré pour définir le contenu du projet.] 


	Criterio di cooperazione: Attuazione congiunta[footnoteRef:5] / Descrizione [max. 2000 caratteri] [5:  Attuazione congiunta significa che le attività devono essere svolte da tutti i partner sulla base di una distribuzione equilibrata dei compiti e delle responsabilità.] 

	Critère de coopération : Mise en œuvre conjointe[footnoteRef:6] / Description [max. 2000 caractères] [6:  Mise en œuvre conjointe signifie que les activités doivent être réalisées par tous les partenaires sur la base d'une répartition équilibrée des tâches et des responsabilités.] 


	Criterio di cooperazione: Personale congiunto[footnoteRef:7] / Descrizione [max. 2000 caratteri] [7:  Personale congiunto significa che il personale dei diversi partner deve lavorare insieme al progetto e dividersi i compiti. L’impiego di personale congiunto presuppone la “centralizzazione” di certe funzioni a livello di progetto. ] 

	Critère de coopération : Effectifs conjoints[footnoteRef:8] / Description [max. 2000 caractères] [8:  Effectifs conjoints signifie que le personnel des différents partenaires doit travailler ensemble sur le projet et se répartir les tâches. L'emploi de personnel conjoint suppose la « centralisation » de certaines fonctions au niveau du projet.] 


	Criterio di cooperazione: Finanziamento congiunto[footnoteRef:9] / Descrizione [max. 2000 caratteri] [9:  Finanziamento congiunto significa che esiste un unico budget per il progetto, ripartito tra i partner in base alle attività che svolgeranno.] 

	Critère de coopération : Financement conjoint[footnoteRef:10] / Description [max. 2000 caractères] [10:  Financement conjoint signifie qu'il existe un budget unique pour le projet, réparti entre les partenaires en fonction des activités qu'ils mèneront.] 



C.7.6 Principi orizzontali / Principes horizontaux
Indicare quale tipo di contributo ai principi orizzontali si applica al progetto e fornire una breve descrizione. Per la parte relativa allo sviluppo sostenibile e tutela dell'ambiente si prega di includere anche una spiegazione di come è stato integrato l'approccio relativo alla "sostenibilità ambientale attraverso la progettazione" e di fornire una breve valutazione dei possibili effetti ambientali del progetto.
Indiquer quel type de contribution aux principes horizontaux s'applique au projet et fournir une brève description. Pour la partie relative au développement durable et à la protection de l'environnement, inclure également une explication de la manière dont l'approche relative à la « durabilité environnementale par la conception » a été intégrée et fournir une brève évaluation des effets environnementaux possibles du projet.
	Principio orizzontale: Sviluppo sostenibile e tutela dell'ambiente / Tipo contributo [effetto positivo / nessun effetto / effetto negativo] / Descrizione del contributo [max. 2000 caratteri]
	Principe horizontal : Développement durable / Type de contribution [effets positifs / neutre / effets négatifs] / Description de la contribution [max. 2000 caractères]

	Principio orizzontale: Pari opportunità e non discriminazione / Tipo contributo [effetto positivo / nessun effetto / effetto negativo] / Descrizione del contributo [max. 2000 caratteri]
	Principe horizontal : Égalité des chances et non-discrimination [effets positifs / neutre / effets négatifs] / Type de contribution / Description de la contribution [max. 2000 caractères]

	Principio orizzontale: Uguaglianza di genere / Tipo contributo [effetto positivo nessun effetto / effetto negativo /] / Descrizione del contributo [max. 2000 caratteri]
	Principe horizontal : Égalité des genres / Type de contribution [effets positifs / neutre / effets négatifs] / Description de la contribution [max. 2000 caractères]


C8 Effetti a lungo termine e durabilità / Plans à long terme
I progetti dovrebbero avere un effetto duraturo sul territorio e sui target group interessati. Si prega di descrivere di seguito come ciò sarà garantito.
En tant que Programme, nous souhaitons soutenir des projets qui ont un effet durable sur le territoire et ceux qui en bénéficieront. Veuillez décrire ci-dessous ce que vous ferez pour vous en assurer.
	C.8.1 Proprietà/durabilità
Descrivere chi garantirà il sostegno finanziario e istituzionale degli output e dei risultati sviluppati dal progetto e spiegare come questi saranno integrati nelle attività nei partner di progetto
[max. 5000 caratteri]
	C.8.1 Appropriation
Décrire qui assurera le soutien financier et institutionnel pour les réalisations et les résultats développés par le projet et expliquer comment ceux-ci seront intégrés dans les activités des partenaires.
[max. 5000 caractères]

	C.8.2 Effetti duraturi
Descrivere come gli output e i risultati rimarranno disponibili dopo la durata del progetto e come saranno ripresi o ampliati dai partner del progetto.
[max. 5000 caratteri]
	C.8.2 Durabilité
Décrire comment les réalisations et les résultats resteront disponibles après la durée du projet et comment ils seront repris ou développés par les partenaires du projet.
[max. 5000 caractères]

	C.8.3 Trasferibilità
Descrivere come gli output e i risultati del progetto potrebbero essere utilizzati da altri target group o in altri territori al di fuori del partenariato.
[max. 5000 caratteri]
	C.8.3 Transférabilité
Décrire comment les réalisations et les résultats du projet pourraient être utilisés par d'autres groupes cibles ou dans d'autres territoires en dehors du partenariat.
[max. 5000 caractères]







D. Budget di progetto / Budget du projet
D1 – Budget di progetto per fonte di cofinanziamento (fondo) - ripartizione per partner / Budget du projet par source de cofinancement (fonds) - ventilation par partenaire
Questo capitolo non è da compilare. JEMS riporta automaticamente le informazioni inserite nelle altre sezioni del formulario (Sezioni B e E).
Ce chapitre n’est pas à remplir. JEMS reporte automatiquement les informations saisies dans les autres sections du formulaire (Sections B et E).
D.2 Budget di progetto - riepilogo per partner e per categoria di spesa / Budget du projet - aperçu par partenaire / par catégorie de coût
Questo capitolo non è da compilare. JEMS riporta automaticamente le informazioni inserite nelle altre sezioni del formulario (Sezioni B e E).
Ce chapitre n’est pas à remplir. JEMS reporte automatiquement les informations saisies dans les autres sections du formulaire (Sections B et E).
D.3.1 Budget di progetto - riepilogo per partner e per periodo di rendicontazione / Budget du projet - vue d'ensemble par partenaire / par période
Questo capitolo non è da compilare. JEMS riporta automaticamente le informazioni inserite nelle altre sezioni del formulario (Sezioni B e E).
Ce chapitre n’est pas à remplir. JEMS reporte automatiquement les informations saisies dans les autres sections du formulaire (Sections B et E).
D.3.2 Budget di progetto - riepilogo per fondo e per periodo di rendicontazione / Budget du projet - aperçu par fonds / période
Questo capitolo non è da compilare. JEMS riporta automaticamente le informazioni inserite nelle altre sezioni del formulario (Sezioni B e E).
Ce chapitre n’est pas à remplir. JEMS reporte automatiquement les informations saisies dans les autres sections du formulaire (Sections B et E).

E. Importi forfettari del progetto / Montants forfaitaires du projet
E.1 - Importi forfettari del progetto / Montants forfaitaires du projet
In queste sezioni, dovranno essere inserite relative agli importi forfettari. In questo avviso, si tratta esclusivamente dei costi forfettari previsti per le attività di preparazione. 
Dans ces sections, il faudra indiquer les montants forfaitaires. Dans cet appel, il s'agit exclusivement des coûts forfaitaires prévus pour les activités de préparation.
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